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			Vi går et lille stykke tilbage i tiden nu, 5-6 millioner år tilbage i tiden nu, en uanselig del, lidt over en tusindedel af de omkring 4.600 millioner år, som planeten under os har været til i.

			Allerede her er vi nede i afgrundsdybet under historisk tid, men kun en anelse nede, som var vi godt en meter nede i forhold til en kilometer. Vi er øverst i toppen af afgrundsdybet, på vej som altid.

			Vi er i det østlige Afrika, og vi har ikke det fjerneste begreb om det.

			Vi er der som alle andre.
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			De flammende lyn kastede sig over træerne, træerne kastede sig flammende i vejret, og alt blev til ét.

			Så langt vi sansede, var skoven et oprejst og ildsprudende uhyre med rødglødende ånde og brølende gab.

			Vi halsede af sted i alle retninger, først oppe, så nede, men ingen retning var en retning væk. Rummet var spærret overalt af sviende blus og brande, der trængte sig sammen, bragende og kvælende, med stikflammer, der flåede i brændte kroppe, mens høje træer vaklede og faldt omkuld i en kaskade af gnister gennem tykninger af ild, der stødte buldrende sammen og væltede videre og videre, hen over vores afsvedne kød og forkullede knoglerester.

			Kun de af os, der var i udkanten, havde en chance. Vi strøg i langstrakte spring gennem grenenes hjemland, så langt det rakte, og i skovbrynet helt ned på den dødsensfarlige bund og i styrt videre ud i lysningen, den store og umulige lysning udenfor, hele vejen med frygten strittende gennem alle fire ben. De sidste af os var de højgravide i humpende flugt og de mødre, der for ganske nylig havde født, i lidt hastigere flugt med ungen på ryggen, men på vej væk, bare væk, og omsider i sikkerhed, i stakåndet sikkerhed, med ustyrligt hostende gab, glohede luftveje og lunger, rindende øjne og svedne pelse. 

			Sådan sad vi længe, hunner og hanner i alle aldre, på toppen af en lille bakke, lige uden for ildens magt, standset op foran det skyggeløse tomrum i alle retninger foran os. 

			Larmen og heden slog i vejret bag ved os, mens vi rykkede en smule omkring og en smule til siden og stirrede tilbage mod den pludseligt tøvende fremfærd deromme. 

			Vinden foran drev imod os, en svag brise bare, men med forunderlig styrke, så det flammende uhyre standsede helt op bag os og blev stående med oprakte, gnistrende lemmer, indtil det faldt sammen, hvor det stod, og blev, hvor det var, mens tunger af ild slikkede ud efter os, ulmede og osede væk bag ved os, stødt tilbage af vindens magt.

			Vi sad der bare, i en dirren, der varede ved og varede ved. Vi rummede ingenting, kun en omtumlet susen af uvished, indtil vi efterhånden vendte blikkene mod hinanden, snuderne mod hinanden, og vi øjnede og vejrede hinanden igen, de eneste ene. Vi rykkede sammen, tæt sammen mod det ukendte, der fyldte det hele, mens vi stirrede og peb og snusede mod hinanden og mod det ukendte, der drev imod os og satte sig i os. 

			Verden var åben, farlig og åben, lydløs og åben, ingen skovverden længere. 

			Der var ingen spillende skygger, ingen fugleskrig eller pludren eller kalden. 

			Der var slet ingenting oppe over den fremmede bund, intet at gribe efter, intet grenværk og bladhang, ingen hjemlighed, intet ly. 

			Der var kun den blottede skyhimmel med skærende lys gennem sine rifter og flænger hen over savannens uhyrlige udstrækning. Der var kun den gule, bølgende græsflade, med et indtørret buskads her og dér, vildfremmede væsner her og dér, i stilstand eller i bevægelse på den endeløse flade under den endeløse tomhed. 

			Alting var forkert, så langt vi øjnede, helt ud til den bare horisont bag den bølgende røg og helt ud til den bare horisont i de andre retninger. 

			Vi så kun skovbund. Skovbund uden skov. 

			Den eneste verden efter verdensbranden. 
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			Om natten kom rovdyrene. 

			Vi sad i en klump op ad et indtørret buskads. 

			Ude fra mørket kom fremmede og farlige lyde og lugte og pludselig et lydløst rusk om én af de yderste, en højgravid. Hun hvinede og blev bidt gennem halsen og trukket væk fra os. Så endnu et lydløst rusk om én af de yderste, en mor med en spæd, der bumpede ned i græsset. 

			Panikslagne flygtede vi af sted i alle retninger, hylede os vej gennem mørket, indtil vi tav og halsede videre uden at ane hvorhen. Nogle blev taget, de fleste undslap.

			Mareridtet fortsatte, dag efter dag, nat efter nat. 

			Angsten var alt. Den sad på spring i os, slog ud i os, så ingen af os rummede andet end den. Vi lå sammenkrummede og rystende på den støvede jord og knugede fingrene om bundter af græsstrå. Vi var udtømte, havde igen og igen skidt ud over os selv i panik. Vi slap bundterne af græsstrå og lå og peb og vendte og drejede os og kiggede op i det rene ingenting og strakte fingre og tæer opad og krummede dem om det rene ingenting.  

			Vi var omgivet af en verden, vi ikke troede på. Alligevel var den der. Alligevel var der ikke andet end den. Vi vågnede op til den midt i græsset med et sæt og med alle dens ræd-sler foran os. Vi faldt i søvn med uafrystelige drømmebilleder fulde af de samme rædsler. Rovdyr, der med blodige tænder stod og flåede én af os ihjel.

			Vi blev færre og færre, mens vi langsomt lærte at få en smule mad og drikke. Sulten og tørsten sad i os, tog os indefra.

			Vi fandt spiselige blade og bær og frøkorn, biller og larver og insekter. Vi vovede os ned til vandhullet, en næsten indtørret dam, som de andre væsner havde vist os vej til. Vi ventede hver gang foran dødsfælden med de lurende rovdyr, indtil tørsten blev større end angsten. Vi holdt os i nærheden, trykkede os ned i det knitrende græs, mens vi kravlede i ryk efter ryk ud mod synligheden og vandet. 

			Til sidst var vi bare en gruppe, der bestod af fuldvoksne hanner og af hunner, der havde mistet deres unger. De store unger var langsommere end de fleste voksne, og de og de højgravide var blevet taget som de første. De nyfødte unger var faldet af under flugten, havde klamret sig krampagtigt til moderens pels, så længe de kunne, eller var blevet holdt fast mellem moderens arm og bug, så længe hun kunne. Rovdyret standsede op og tog den lille lækkerbisken i græsset, mens moderen slap væk. Sådan forsvandt unge efter unge. 

			En del mødre blev også taget, det ene lille og tyngede væsen efter det andet. De blev indhentet under deres flugt med ungen hos sig. Om natten sov vi overlevende inde i et buskads eller oppe i et af de få træer i nærheden af vandhullet.

			Løver og hyæner gik efter de første, leoparder og geparder efter de sidste.

			Så spredte vi os. Når én af vores spredte flokke blev jaget, spredte vi os igen, halsede af sted i alle retninger, så kun de langsomste blev nedlagt og sprællede mod døden. Sådan forsvandt de ældste af os, hunner og hanner.

			Da parringstiden kom og de tilbageværende hunner blev gravide og siden blev fyldigere og fyldigere, blev også de ædt, det ene lille og tyngede væsen efter det andet, indtil der ikke var flere hunner tilbage. 

			For os, der var ladt tilbage, var der ingen fremtid efter vores tid.
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			For andre af os varede det længere. Resultatet var det samme. Vi uddøde.

			Tørken satte sig ubønhørligt igennem øst for Great Rift Valley, der var opstået ved, at jordskorpen blev åbnet nedefra af planetens glødende indre. Flydende lavamasser blev presset ud, og svulmende vulkanske bølgegange kastede hver optårnet rand til hver sin side, så dalbunden sank nedad og blev til en gravsænkning, som vandmasser nordfra strømmede ind i. Østsiden blev stødt opad, og store dele af den blev til højland.

			På vestsiden af det flækkede kontinent fortsatte regnskoven og al dens liv, og alle aber fortsatte med at være aber. 

			På østsiden begyndte en anden historie. 

			Tørkens greb om regnskoven fik vores verden til at skrumpe mere og mere ind. Til sidst gik hele den sammenhængende skovverden i opløsning og blev til spredte skove som den, lynene slog ned i og fjernede for altid. 

			De andre skove sygnede hen, og til sidst var alle småskovene borte og afløst af savanne. 

			Efterhånden som skovene var blevet mindre og mindre, var vi blevet drevet ned fra træerne og udenfor. Der var ikke føde nok til os alle, og vi hørte til de mindste. 

			Ganske vist havde hannerne fremtrædende hjørnetænder, men over for en udhungret og rasende gorilla kunne en fuldvoksen han ikke gøre andet end at hvæse tilbage med blottede tandrækker og savldryppende hjørnetænder. Herefter fortrak han med resten af flokken.

			Også på savannen hørte vi til de mindste og de svageste. 

			Vi kunne ikke grave os ned, ikke forskanse os i beskyttende huler, ikke klatre i sikkerhed i tynde grene højt oppe, ikke forsvare os mod rovdyr, der var større og hurtigere end os og havde kløer og tænder, der flåede og bed os ihjel, mens vi vred og vendte os under overmagten.

			Udvikling af et skelet, der er beregnet til oprejst gang, og udvikling af en hjerne, der kan udtænke våben og redskaber og sprog, sker ikke fra den ene dag til den anden. Heller ikke fra det ene årtusinde til det andet. 

			Sådan en udvikling tager årmillioner og forudsætter ganske bestemte betingelser. 

			De fandtes ikke på savannen, og alle firbenede fortsatte med at være firbenede. Selv de, der rejser sig op på to for at se langt eller række højt, bevæger sig på alle fire, når det skal gå stærkt. Og de, der ikke har noget tilflugtssted og ikke er ret store og ikke løber ret hurtigt, bliver nedlagt som de første. Og de svageste led i kæden forsvinder først.

			Nej, på savannen havde vi ikke en chance. Vi uddøde. 
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			Med sin nyfødte på ryggen halsede hun af sted foran løverne, så skræmt, at hun kun rummede flugten, kun samlede sig om flugten, mens hænderne og fødderne hamrede hende gennem græsset og hun kun så græs, kun hørte græs, der raslede om ørerne på hende, kun hørte sit eget åndedræt, der voksede og voksede ud af hende. 

			Uden varsel forsvandt græsset foran hende. Hun tumlede videre hen over sand og rullesten og plaskende ud i vand. Bunden skrånede svagt nedad. Hun standsede op, i vand til albuer og knæ. Foran hende blændede alt det fremmede, et gennemlyst tomrum, der blev ved og blev ved. Bag hende hvirvlede løverne ud af græsset. Hun vadede udad, febrilsk, i den eneste mulige retning, indtil vandet bølgede mod snuden og ind i næseborene og hun gispende vendte sig om. Løverne trippede omkring i sandet, tre hunner, frem og tilbage langs vandkanten. 

			Så begyndte én af dem langsomt og tøvende at vade udad. Efter et par skridt standsede hun op. Hun brølede og slog i vandet med sin ene forpote, vendte sig mod de to andre derinde. Også de var standset op. De stirrede udad. De brølede. De blev stående.

			Løven, der havde vovet sig ud i vandet, begyndte at vade længere udad, langsomt og tøvende som før, men nærmere og nærmere sit mål. Rovdyret stirrede ned mod sit bytte, der med stivnet blik og med ungen på ryggen stirrede tilbage, mens dræberen nærmede sig.  

			Så voksede afstanden.

			Den fortabte havde rejst sig op på bagbenene. 

			Hun holdt sig lodret, strakte sig ud, som hun havde gjort, før hun blev fordrevet fra skoven, hver gang hun rakte efter en frugt højt oppe eller hang i en gren. 

			Vandet støttede. Hun trak ungen om foran, holdt om den og vadede udad på to buede ben, mens brølene slyngede sig om hende og vandet slyngede sig om hende og hun bare stolprede videre, væk, væk.

			Først da hun stod i vand til halsen og pressede ungens hoved mod sit eget, vendte hun sig om.

			Løven stod i vand til bugen på alle fire. Den fortsatte med at brøle. Men længere ud kom den ikke. Med opspilet gab over vandet og urolige forben gennem vandet blev den, hvor den var.

			Så trak den sig tilbage, hurtigt tilbage, rystede vand af ben og bug, trippede uroligt omkring i sandet og blev endelig stående mellem de to andre. 

			De stirrede mod deres bytte derude, og de brølede sammen mod deres bytte derude. Så skridtede de frem og tilbage derinde, længe, længe, standsede og stirrede og brølede på skift, indtil de lagde sig ned derinde med øjnene stift rettet mod deres bytte, deres sikre bytte.

			Hun blev, hvor hun var. 

			Efter et stykke tid holdt hendes rystelser op, og hun vadede et par langsomme skridt længere indad og stod så og pressede sin unge mod brystet, i sikkerhed i sit nye element, støttet af sit nye element, inden for rovdyrenes synsvidde, uden for rovdyrenes rækkevidde. 

			Hellere blive her end gøre noget som helst andet.

			Hun stirrede mod døden, der ventede derinde i det skarpe og skære formiddagslys. Ikke den usynlige død, der altid lurede i græsset og i krattet omkring vandløbet, hvad enten den viste sig eller ej, men den synlige død, der holdt sig på afstand nu. På samme afstand nu. Hun stirrede og stirrede, og alt blev ved med at være det samme. 

			Hun var urørlig. Som aldrig før.

			Hun mærkede lugten af vand, anderledes end noget andet, hun havde snuset til. Hun førte den frie hånd igennem den bløde og fyldige modstand, og hun mærkede den bløde og fyldige støtte. Hun spilede fingre og tæer ud, mærkede vandet imellem dem, en piblen ind i de åbne hudlommer. Forsigtigt nippede hun til væsken, spyttede den ud igen med det samme. 

			Alt var nyt. Forunderligt nyt.

			Vandet var hverken for varmt eller for koldt. Hun stod og lænede sig op ad de blide bølger derudefra. Hun stirrede mod løverne, hen over den lysende flade over det beskyttende dyb, i sikker behold. Alt det nye holdt dem på afstand. 

			Visheden svøbte sig om hende, trængte ind gennem pels og porer. Hendes vejtrækning blev langsom og dyb. Som aldrig før. 

			Hun vendte sig efterhånden om, vendte ryggen til løverne, tog øjnene fra løverne, stod og vuggede sig selv og sin unge i langsom takt med sit nye element, opad og nedad, fra side til side.

			Hun bevægede sig langs stranden, holdt afstanden, mens løverne fulgte efter derinde. Deres brøl var færre og svagere end før.

			Så vendte hun dem ryggen igen, vuggede sig selv og sin unge i langsom takt med havet igen.

			Senere vadede hun lidt indad og støttede på forbenene med ungen på ryggen. Løverne blev urolige og rejste sig op. Hun stirrede ind. Trak sig baglæns lidt udad igen, rejste sig på bagbenene igen.

			Hun bevægede sig langsomt af sted langs stranden med hænderne om ungen, snart med blikket i ungens, snart med blikket løftet mod det blændende tomrum, der blev ved og blev ved, snart med blikket mod løverne derinde.

			Så løftede hun ungen om på ryggen, øverst oppe, hvor den holdt om hendes hals og missede med øjnene mod lyset og faldt i søvn. 

			Senere lagde hun den til sit bryst og stirrede udad og ammede livsaligt, støttet af havet, opslugt af havet, af alt det nye, der holdt om hende. 

			Da aftenlyset svøbte sig om hende bagfra og bredte sig blødt og fyldigt ud foran hende, vendte hun sig om. 

			Løverne var gået.
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			Da hun var tilbage i flokken igen, trak hun resten af os med ud til fristedet, i en sigende piben, løb et par skridt i forvejen med ungen på ryggen, ventede inden for synsvidde, rejste sig op i græsset, fortsatte med at pibe sit og sige sit, løb videre, trak os videre.

			Var der mon mad foran?

			Vi fulgte efter. Og vi nåede frem. Frem til et udstrakt og lysende vand, der ikke havde nogen anden bred end den, vi stod på. 

			Vi skrabede i sandet med fingre og tæer, mens vi kneb øjnene sammen foran den blændende flade. Vi så lys og lys og ikke andet. 

			Vi stirrede og stirrede.  

			Flere af os stak en krummet håndflade ud i vandet, sad på alle tre på de glatte rullesten og skrabede håndryggen hen over den noprede sandbund og førte vand op mod læberne og snusede og nippede og spyttede ud og satte hånden ned igen og sad på alle fire og stirrede ud over fladen og ned langs stranden. 

			Vand og vand og intet drikkevand. Sand og rullesten og intet skjulested. Lys overalt og intet sted med skygge.

			Hvad skulle vi dog her?

			Noget, der lignede en larve, bevægede sig i vandkanten foran én af os. Hun tog om den og stak den ind mellem læberne, suttede og gnaskede og sank og bøjede sig ivrigt søgende fremover. Én til. Hun stak den i munden.

			Vi begyndte alle sammen at lede. Vi afsøgte strandkanten. 

			Et eller andet inden i noget hårdt sendte sin dragende lugt udad gennem en lille åbning. Én af os løftede tingesten i vejret og snusede til den. Hun prøvede at åbne skallen, sad og baksede med den, men hvordan hun end vendte og drejede den, kunne fingrene ikke få den op. 

			En han kom til. Han greb om den vellugtende tingest og skubbede hende til side og stak en hjørnetand ind og vristede skallen omkring skaldyret op og slikkede den lille lækkerbisken i sig. 

			Ude af sig selv af sult rykkede hun videre langs strandkanten. Dér lå én til, på sandbunden en armslængde ude. Hun drog den til sig og lagde den oven på rullestenene og bøjede sig over den. Tog med sin anden hånd fat om en sten og hamrede og hamrede den ned i sit bytte, indtil skallen flækkede og hun slubrede bløddyret i sig. 

			Siden svælgede vi alle sammen i muslinger, gællesnegle, pæleorme, krebs og krabber. 

			Vi fortsatte langs strandkanten, søgende, flækkende, tyggende, synkende. Nogle af os vadede et par skridt ud i fladvandet, når vi fik øje på føde dér, og nogle af os gik lidt længere op på stranden, når vi fik øje på føde dér. Vi bevægede os af sted sådan, fremad og udad og indad, hanner og hunner, højgravide og mødre med nyfødte på ryggen, halvvoksne og fuldvoksne og gamle, i en bred og bølgende bræmme, i samdrægtighed og med plads imellem os.

			De halvvoksne holdt sig til tider tæt til hinanden, slog legende ud efter hinanden, sprang så væk fra hinanden og søgte længere ind og længere ud end nogen af os andre, strøg somme tider af sted foran alle os andre med et sprøjt af sand efter sig, alligevel altid med hånden om en rullesten. 

			De fleste af os bevægede sig af sted sådan, med en hånd om en rullesten, en hånd, der blev ført knyttet op og ned under vores vandring fra skal til skal. 

			På et tidspunkt nåede vi frem til vandløbet, hvor det mødte havet. Vi gik lidt indad langs bredden og slukkede så tørsten.

			Nogle af os begyndte så småt at søge tilbage langs strandkanten. Måske var der mad, vi havde overset?

			Én af os vadede ud i vandløbet. Det var bredt og grundt med spredte sandbanker et stykke inden for mundingen.  

			Efter et par skridt rejste hun sig op på to, som hun havde gjort det ude i havet dagen før med sin unge hos sig. 

			Hun vadede forsigtigt udad mellem sandbankerne og havet med sin unge om halsen. 

			Vi så, hvordan vandet langsomt steg omkring hende, indtil det slikkede om ungen. 

			Vi så, hvordan det langsomt sank omkring hende, indtil hun tæt på den modsatte bred gik ned på alle fire igen. 

			Efter et par skridt var hun ude ved strandkanten. Lidt efter ragede hun en musling til sig, flækkede den og åd den.

			Vi kiggede langt efter hende. Efter den glinsende pels derovre.

			Vi fulgte tøvende efter, én efter én. Rejste os tøvende op derude og kom tøvende over. 

			Også vi, der var begyndt på tilbageturen, fulgte efter. 

			Efter flokken. Efter maden.
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			Hulen var dyb og bred, mørk og fugtig og kold.

			Én af os stirrede ud gennem den smalle spalte i klippevæggen. Sand og sand og glinsende rullesten under nattens spinkle lys. Hun stak hovedet lidt udenfor og drejede langsomt blikket hver vej. Hav til den ene side og klippegrund til den anden.

			Hun trak sig indenfor igen, helt ind til indervæggen. Hellere blive end vove sig ud i usikkerheden på den åbne strandbred. Hellere sidde og fryse i mørket, trykke sig ind i flokken og siden skifte plads, så at vi alle på skift undgik at sidde yderst, hellere det end udsætte sig for at blive set i tusmørket derude.

			Alligevel vovede én af os sig ud. 

			Den brusende, vedvarende lyd derudefra kaldte fornemmelsen frem, fornemmelsen af den våde beskyttelse dagen før, den bløde og fyldige støtte omkring den oprejste og svajende krop, der på intet tidspunkt havde følt kulde. 

			Varmere end herinde måtte der være. Varm kunne hun blive.

			Ude på stranden rejste hun sig op, mens hun trak ungen op ad ryggen, helt op til halsen, og vaklede fremad fyldt af forhåndsglæde, en velkomst til det, der ventede, det, der ville svøbe sig varmende om hende om lidt.

			Fra havet kom noget stort og tungt og prustende ind imod hende. Hun faldt ned på alle fire. Vendte sig om og styrtede tilbage. 

			Søkoen rørte sig ikke. Rullede lidt fra side til side. Trak sig stødvis ind over rullestenene og helt op på sandet og rullede sig til rette og blev liggende, mens et par nysgerrige øjne så hende an fra huleåbningen.

			Alt var nyt. Forunderligt nyt. 

			Flere søkøer kom langsomt ind og rykkede op i sandet og rullede sig til rette foran det brusende hav.

			Bedst at trække sig indenfor til de andre, gnubbe sig mod de andre og glide ind i søvnen. 

			Alligevel blev hun siddende. 

			Lå de på lur? Lå de på spring?

			Med en hånd på hver side af klippespalten mærkede hun, hvordan ingen, der var større end den største af hannerne, kunne komme indenfor her. 

			Men vejen til havet var spærret. Vejen tilbage til vandløbet var spærret. 

			Og bag klippegrunden var savannen med alle dens dræbere. De sad på spring inde i hende, de usynlige dræbere, der pludselig kunne bryde ud af krattet, ud af græsset, og de synlige, der pludselig kunne sætte sig i bevægelse og haste mod én i samlet flok, hvor alle ville ét.

			Hun så ned mod vandet. Var alle bunkerne dernede levende væsner? Lå de og ventede? 

			Var det runde klippeblokke, hun så? Havde de været der hele tiden? Var de andre så væk? Havde de slet ikke været der? 

			Hun trak sig indenfor. Nu var nu.
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Næste morgen sad vi ved vandløbet, på række et lille stykke inde, og slubrede i os. 
På stranden havde der ikke været andre væsner end os. Men her var der. Længere inde, på samme side. Pludselig var leoparden over os.
De nærmeste af os plaskede ud i vandløbet, der havde omsluttet os dagen før, og vadede over til den anden bred. Leoparden løb videre, løb forbi, halsede efter alle os andre.
Den fik tre af os på strandbredden. Den første af os lå skambidt og spjættede og vred sig med sin unge op ad sig, mens den næste, en halvvoksen lige foran, blev taget og dræbt på stedet, fik halsen bidt over. Så kom turen til ungen i sandet op ad sin døende mor.
Vi så det ude fra havet, de fleste af os allerede oppe på to, resten af os på vej ud mod sikkerheden, den oprejste sikkerhed i vand til halsen, mødrene med unger presset mod ansigtet, blikket mod hinanden undervejs, blikket mod stranden og døden derinde til slut.
Leoparden havde vendt sig om og var gået et stykke tilbage og begyndte så at vade ud i vandløbet. Da den stod i vand til bugen, satte den af og begyndte at svømme med blikket mod bredden lige foran og mod resten af os lige foran. Den svømmede og vadede over vandløbet. Den brølede imod os. Vi styrtede ud i havet. På fire, på to. 
Snart stod alle vi overlevende så langt ude, som vi kunne. Vi stirrede på hinanden, og vi nærmede os hinanden, først sidelæns, så forlæns, så de to flokke blev til én og vi til sidst stod tæt op ad hinanden, alle sammen, og stirrede på leoparden derinde, langt væk derinde bag den glitrende overflade. Her tæt ved vandløbets munding skrånede bunden meget svagt, og vi var langt væk fra stranden, da vi stod i vand til halsen.
Leoparden brølede, gik frem og tilbage langs vandkanten, gik tilbage til vandløbet og vadede og svømmede og vadede over. Stod og rystede sin våde pels. Siden gik den hen til sit bytte og bøjede sig frådende over den døde unge, den spjættende mor. 
Så begyndte den på sit måltid.

OEBPS/image/I-planetens-vold_Web.png
JON HOYER

,Jl' lﬂnet )
nscies






OEBPS/image/132.png
JON HOYER

mellemgoard






OEBPS/image/Jon HøyerPRESSNy.jpg





